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6. NODAĻA

INTEGRĀLĀ MONITORINGA APAKŠPROGRAMMU IZPILDES METODOLOĢIJA UN ZIŅOJUMU SAGATAVOŠANA

6.1. Apakšprogramma AM: Meteoroloģija
6.1.1. Ievads
Tā kā meteoroloģiskie faktori būtiski iedarbojas uz ekosistēmām, to vērtības un izmaiņas laikā ir labi jāpārzina, lai atšķirtu antropogēno iedarbību no dabiskām parādībām. 

Mērķi:

· aprakstīt klimatiskos apstākļus un to izmaiņas IM novērojumu vietās;

· konstatēt ekstremālus laika apstākļus un parādības, kas var nelabvēlīgi ietekmēt koku dzīvotspēju (augsnes sasalšana, vēlas salnas, sausums, vētra);

· izveidot datu bāzi, kas apmierina tādu datora modeļu prasības, kuri ir spējīgi paredzēt ekosistēmas atbildes reakcijas nākotnē, modelējot dažādus vides apstākļu attīstības scenārijus. 

ICP IM poligoniem tiek izmantoti dati no blakus esošajām nacionālā meteoroloģiskā tīkla stacijām, kas atrodas aptuveni 20 km attālumā.

Datu turētājam rūpīgi jaizvērtē meteoroloģisko datu reprezentativitāte attiecībā uz dažādiem ainavu tipiem monitoringa zonā. Tomēr, lai interpretētu citus mērījumus, ir nepieciešami daži dotajai vietai specifiski vietējie dati par hidroloģiju, sadalīšanās procesiem un augsnes klasifikāciju. Tāpēc IM poligonā jāveic vismaz augsnes un piezemes virsmas temperatūras mērījumus.

6.1.1. tabula

Meteoroloģija 

	Parametri
	Augstums
	Periodiskums

Rucava / Zosēni
	Piezīmes

	Obligāti

	Gaisa temperatūra (0C)
	2m
	4/d / 8/d
	Novērojumi notiek Rucavas un Zosēnu meteoroloģiskajās stacijās atbilstoši WMO vadlīnijām2.

	Augsnes virskārtas temperatūra (0C) 
	0cm
	4/d / 8/d
	

	Augsnes temperatūra 20 cm dziļumā (0C)
	20cm
	4/d / 8/d
	

	Nokrišņu daudzums (mm)
	2m
	2/d
	

	Relatīvais gaisa mitrums (%)
	2m
	4/d / 8/d
	

	Vēja virziens  (grādi)
	11m
	4/d / 8/d
	

	Vēja ātrums (m/s)
	11m
	4/d / 8/d
	

	Summārā saules radiācija (W/m2)
	2m
	1/d
	

	Ieteicami

	Fotosintētiski aktīvā radiācija
	2m
	
	Izvēles parametri meteostacijās šobrīd netiek mērīti.



	UBV-radiācija
	2m
	
	


Augstumi meteostacijās ir doti saskaņā ar Vispasaules Meteoroloģijas Organizācijas (WMO) vadlīnijām [2, 1990].
6.1.2. Metodes
6.1.2.1. Prasības novērojumu vietai 
Meteoroloģiskajai stacijai jābūt izvietotai klajā vietā IM poligona novērojumu zonas iekšpusē. Ņemot vērā parametru lielo mainību telpā, it īpaši attiecībā uz nokrišņu daudzumu un biežumu, ieteicams, lai maksimālais attālums starp intensīvā monitoringa parauglaukumiem nepārsniegtu 700-1000 m. Saskaņā ar WMO vadlīnijām [2, 1989] minimālajam attālumam starp mēraparātiem un tuvāko šķērsli (koku) jābūt divas reizes lielākam par to augstumu; zemes virsmai klajumā jābūt klātai ar zāli, kuras augstums nepārsniedz 10 cm.

Kā alternatīvu var lietot “novērojumu torņus”, kas ļauj noteikt mērījumu gradientus no koku vainaga līdz zemes virsmai, bet tie ir ļoti dārgi. 

ICP IM mērķiem var tikt izmantoti dati no blakus esošajām meteoroloģiskajām stacijām, ja iespējams nodrošināt, ka tie ir reprezantatīvi arī IM poligonam. Tomēr dažu ar hidroloģiju, sadalīšanās procesiem un augšņu klasifikāciju saistītu mērījumu interpretācijai nepieciešami lokāli, konkrētajam poligonam raksturīgi dati. Tādēļ IM poligonā jāveic vismaz augsnes un piezemes virsmas temperatūru mērījumi.

6.1.2.2. Aprīkojums
Meteostaciju meteolaukumos ir ierīkoti mērinstrumenti sekojoši parametru noteikšanai: nokrišņu daudzums, gaisa temperatūra, temperatūra virs augsnes un 20 cm dziļumā (augsnes temperatūra zem dabiskās veģetācijas virsmas), vēja ātrums un virziens, relatīvais mitrums un globālā radiācija. Detālāku šo mērinstrumentu aprakstu skatīt 5.1.2.2.1. nodaļā. Izvēles parametri UV-B radiācija un fotosintētiski aktīvā radiācija netiek novēroti.

2003. gadā Zosēnu meteostacijā sāk darboties automātiska meteostacija “Vaisala” (Somija), kurā uzstādīti sensori gaisa temperatūras, relatīvā mitruma, vēja ātruma un virziena noteikšanai [4,5,6].

6.1.2.2.1. Mērinstrumenti 
6.1.2.2.1.1. Nokrišņi
Papildus nokrišņu daudzuma mērījumiem, kas tiek veikti  apakšprogrammas Nokrišņi un to ķīmiskais sastāvs (PC) novērojumu ietvaros, nokrišņu daudzumu tiek mērīts arī meteostacijās, lai novērtētu iztvaikošanas procesus un iegūtu informāciju par mitruma aizturēšanas procesiem.

Nokrišņu daudzumu mēra ar Tretjakova nokrišņu mērītāju O-1. Savākšanas laukums ir nolīmeņots horizontāli.

Mērinstruments uzstādīts 2 m virs zemes virsmas, kuru klāj īsa zāle, kas novērš ūdens iešļakstīšanos. Nokrišņu mērītāja vēja aizsargplāksnes ir noteiktā veidā izliektas un sastiprinātas, to augšēja daļa ir vienā līmenī ar nokrišņu spaiņa uztvērējvirsmu. Aizsargplāksnes regulāri jāattīra no sarmas, apledojuma un sniega. Nokrišņu savākšanas spaiņa izliešanas atverei novērojumu laikā jābūt noslēgtai ar vāciņu. Tajos gadalaikos, kad nokrišņi ir lietus veidā, spainī jaievieto piltuve, lai samazinātu iztavaikošanu. Uzsākot 

novērojumu, spainim jābūt tīram un sausam. Nokrišņu laikā, nesot spaini uz laukumu un no tā, spainis jānoslēdz ar vāku.

Divas reizes dienā meteolaukumā veic nokrišņu mērītāja spaiņa nomaiņu. Darba telpā nokrišņus no spaiņa izlej mērglāzē. Ja spainī ir sniegs vai krusa, spaiņa nokrišņus saturošo daļu iegremdē istabas temperatūras ūdenī, tādējādi paātrinot izkušanu. Izmēra  nokrišņu   daudzumu   mērglāzē (1 iedaļa = 0.1 mm).

Apkope ir reducēta uz savlaicīgu trauka iztukšošanu, kuras laikā tiek pārbaudīts, vai mērglāzes ir tīras. Katra mēneša 1. un 15. datumā jāpārbauda vai nokrišņu mērītāja traukos nav sūces.

IM rokasgrāmatā nokrišņu daudzuma noteikšanai ieteikts Helmana (Hellmann) modeļa tipa mērītājs ar standarta mērīšanas laukumu 200 cm2, kuru darbina baterijas. Nokrišņi tiek mērīti, tos elektroniski sverot. Mērījumiem ir augsta precizitāte un  0,01 mm izšķiršanas spēja. Izejošie signāli linearizētā veidā tiek saglabāti tieši atmiņas kartēs. 
6.1.2.2.1.2. Temperatūra
Gaisa temperatūras mērījumi tiek veikti psihrometriskajā būdiņā, kura atrodas meteolaukumā. Psihrometriskajā būdiņā ir uzstādīts meteoroloģisko psihrometrisko termometru pāris (stacijas psihrometrs) TM-4, maksimālais TM-1 un minimālais TM-2 termometrs. Meteoroloģisko psihrometrisko termometru pāris sastāv no sausa un saslapināta termometriem.

Lai nodrošinātu atbilstošas atstarošanas īpašības, psihrometriskās būdiņas regulāri jātīra un jāpārbauda, vai nav skrāpējumu. Arī MILOS 500 temperatūras un mitruma sensoru aizsargplāksnēm jābūt tīrām no putekļiem, sarmas, apledojuma un sniega. Psihrometriskais "saslapinātais" termometrs ir aptīts ar tīru batistu, kas tiek mitrināts ar destilētu ūdeni. 

Augsnes virsmas temperatūras mērīšanai izmanto termometru TM-3. Augsnes vai sniega virsmas temperatūras un stāvokļa mērījumi/novērojumi veicami īpaši iekārtotā neaizēnotā 3 x 4 m vai 4 x 6 m lauciņā, kas attīrīts no veģetācijas vai aukstajā gada laikā dabiski pārklāts ar sniegu vai ledu.  Ja ar sniegu vai ledu ir pārklāts vairāk par 1/10 no meteolaukuma redzamās apkārtnes, sniega virsmas stāvokli nosaka meteolaukuma apkārtnē.

Termometrus novieto lauciņa vidū uz augsnes vai sniega virsmas noteiktā orientācijā, kārtībā un dziļumā. Ja augsnes virsma ir brīva no sniega segas, tā regulāri jāravē un jāirdina, kā arī jāuztur līdzena meteolaukuma līmenī. Ja vairāk nekā puse no meteolaukuma apkārtnes ir pārklāta ar sniegu, termometri tiek novietoti uz sniega virsmas, bet, ja sniega sega pārklāj mazāk nekā pusi no apkārtnes, tad termometrus izvieto uz augsnes virsmas. Lai piekļūtu lauciņa vidū izvietotajiem termometriem, izmanto speciālu tiltiņu, kuru nolaiž tikai uz nolasījumu laiku.

Augsnes temperatūras mērīšanai 20 cm dziļumā izmanto termometru TM-10, kas iemontēts ebonīta caurulītē ТПВ-50. Mērījumus veic neaizēnotā 6 x 8 m lauciņā, ko klāj stacijas apkaimei raksturīgā veģetācija, aukstajā gada laikā - ar sniegs vai ledus. Augsnes termometrus jānovieto tā, lai tiem būtu labs kontakts ar augsnes slāni.

Termometri ir ievietoti speciālos ietvaros ar metāla uzgali, ietvars ir nostiprināts koka kāta galā un ievietots  caurulē ar vara vai misiņa uzgali 20 cm dziļumā. Caurulē nedrīkst atrasties 

ūdens. Lai samazinātu gaisa cirkulācijas caurulē, uz koka kāta tiek uzstādītas blīves. Termometra TM-10 ietvarā telpa starp termometra rezervuāru un metāla uzgali ir aizpildītai ar vara vai misiņa skaidām. Zāle/sniegs pie termometriem nedrīkst būt nobradāti. Zāles augstums nedrīkst pārsniegt 20 cm. Lai piekļūtu termometriem, izmanto speciālu tiltiņu, kuru nolaiž uz mērījumu veikšanas  laiku un paceļ pēc tā.

Mērījumu precizitāte ir ±0.1ºC. 

Termometru apkope parasti aprobežojas ar bojāto termometru nomaiņu. Uz augsnes virsmas esošie termometri regulāri tiek attīrīti no salnas, apledojuma, putekļiem un cita veida nogulumiem. Reizi četros gados tiek veikta termometru nulles punkta kalibrācija. Šo procedūru veic stacijas darbinieks.

6.1.2.2.1.3. Relatīvais gaisa mitrums
Abās stacijās gaisa mitruma noteikšanai izmanto higrometru M-19. Higrometrus tāpat kā termometrus uzstāda psihrometriskajās būdiņās, lai tos aizsargātu no nokrišņiem, ūdens uzšļakstīšanās un tiešas saules radiācijas iedarbības.

Mērīšanas elements sastāv no īpaši apstrādātiem dabīgajiem matiem vai sintētiskajām šķiedrām, kuru garums mainās, mainoties relatīvajam gaisa mitrumam. Šīs izmaiņas tiek pārnestas uz potenciometru, kas novada strāvas signālu uz pašrakstītāju. 

Dabīgo matu sensori ir piemēroti vairumam nemorālo un boreālo meža ekosistēmu, jo tie spēj aptvert lielus temperatūras (-35oC - + 70oC) un relatīvā mitruma (10‑100 % relatīvais mitrums) diapazonus.

Ja ilgāku laiku saglabājas zems gaisa mitrums, matu elementi izžūst un tā rezultātā uzrāda pārāk augstas vērtības. Šīs nevēlamās izmaiņas var novērst, paturot elementus siltā, ar ūdens tvaikiem piesātinātā gaisā. Izmaiņas var vienkārši novērst arī stacijā, aptinot mērītāja bloku ar samitrinātu audumu un paturot uz vienu stundu. Pēc šīs procedūras uzrādītajam gaisa mitrumam jābūt 97 %, pretējā gadījumā ir jāveic regulēšana ar iestādīšanas skrūvi.

Higrometri vienu reizi gadā tiek pārbaudīti Metroloģijas laboratorijā.

6.1.2.2.1.4. Vēja ātrums un virziens

Vēja ātrums un virziens tiek mērīts ar anemorumbometru M-63 M-1.

Zemes virsmas tuvumā vējš sastopas ar dažādiem šķēršļiem un berzes dēļ tā ātrums ievērojami mainās. Šī iemesla dēļ anemorumbometrs tiek uzstādīts masta augšgalā 13 m augstumā. 

Ja vēja pārveidotājs netiek apsildīts, uz tā kausiem var uzkrāties ledus un sniegs, kas var novest pie izmaiņām griešanās ātrumā vai izraisīt apstāšanos. Ziemā, kad iztvaikošana ir niecīga, tas ir pieļaujams. Regulāri jāveic spraugu tīrīšana, jo tās var būt nosprostotas ar putekļiem.

Reizi divos gado meteoroloģiskās laboratorijas darbiniekiem jāveic anemorumbometra pārbaude  novērojumu stacijā. Pārbaudes jāveic arī pēc dažādām meteoroloģiskām parādībām, piemēram, krusas.

6.1.2.2.1.5. Summārā saules radiācija
Tiešā saules radiācija un izkliedētā radiācija uz horizotālu, līdzenu zemes virsmu, kas aptver spektra diapazonu 0,3-3,0 m, tiek saukta par summāro saules radiāciju. 

Zosēnu meteoroloģiskajā stacijā saules summāro radiāciju mēra ar piranometru M-115 M. No intergratora X607 tiek nolasīti mērījumi vienu reizi diennaktī 20-2300. 2003. gadā sāks darboties automātiskais piranometrs CM-21. Dati tiks reģistrēti MILOS-500 un tie on-line režīmā tiks nosūtīti uz LHMA datu bāzi.

Rucavā netiek veikti saules summārās radiācijas novērojumi, tādēļ tiek izmanti Liepājas meteoroloģiskajā stacijas dati. Liepājā saules summāro radiāciju mēra ar piranometru CM-11. Dati tiek reģistrēti MILOS-500 un on-line režīmā tiek nosūtīti uz LHMA datu bāzi. 

Piranometru darbības principi:

A – (CM-21 un CM-11) melni krāsoti diski  absorbē ienākošo īso viļņu staru enerģiju un ģenerē siltuma plūsmu, kas caur termopretestību tiek pārnesta uz piranometra korpusu. Temperatūras starpība starp disku un piranometra korpusu tiek pārveidota elektriskajā spriegumā (voltos) .

B – (M-115 M) temperatūras starpība starp melnajām absorbējošajām un baltajām atstarojošām joslām tiek pārveidota tai proporcionālā spriegumā. 

Abu veidu piranometriem sensori tiek ekranēti ar stikla kupoliem, kas aizsargā pret vēju, lietu un enerģijas zudumiem, bet ļauj iekļūt īsviļņu radiācijai. Ja uztvērējs nav pilnīgi noslēgts, to pret mitruma kondensēšanos jāaizsargā ar silikātgelu.

IM novērojumiem tiek rekomendēti A tipa (CM-11, CM-21) piranometri. Tie atbilst WMO prasībām (ISO 9060). 

Telpai virs sensora jābūt pēc iespējas brīvai no šķēršļiem, kas verētu mest ēnu. Lai iegūtu korektus tiešās saules radiācijas mērījumus, neviena šķēršļa pacēlums nedrīkst pārsniegt 5o virs azimuta diapazona starp agrāko saullēktu un vēlāko saulrietu. Izkliedēto radiāciju apēnojums ietekmē daudz mazāk.

Piranometra uzstādīšana uz masta, kas ļauj biežāk veikt kontroli un apkopi, rada pretrunas ar augstāk minētajām prasībām un tāpēc ir jāizmanto minimāli. Praksē kronšteinam, uz kura sensors ir uzstādīts, jābūt vērstam uz dienvidpolu (pats masts ir pavērsts uz ziemeļpolu). Tik tālu, cik tālu ir pieejamas virzītās radiācijas atbildes signāla polārās diagrammas, sensora mazo kļūdu apgabalu var pagriezt uz ekvatoru. Precīza termofīlās virsmas horizontālā līmeņa ieregulēšana tiek veikta ar līmeņošanas skrūvēm un spirta līmeņrādi.

Atbilstoši WMO ieteikumiem, piranometrus jāpārbauda reizi dienā. Stipri mežainās vietās laikā, kad nav bijusi ziedēšana vai nav snidzis, ir pietiekami pārbaudīt vismaz 1 reizi nedēļā. 

Pārbaudes laikā mērinstrumenta stikla kupols ir viegli jānoslauka, lai tas būtu tīrs un sauss. Jāuzmanās, lai slaucīšanas laikā neizmainītu signāla pārraides īpašības. Apledojumu noņem, uzsmidzinot atkausēšanas šķidrumu un notīrot stikla kupolu. Uzsūcošais materiāls (parasti tiek lietots silikagēls) ir jānomaina, kad tas zaudē krāsu.

Automātiskie piranometri CM-11 un CM-21 tiek kalibrēti vienu reizi 2 gados.

6.1.2.2.1.6. UV-B radiācija
UV-B radiācija Zosēnu un Rucavas meteostacijās netiek novērota. 

Iekārtu uzstādīšana un apkope tiek veikta atbilstoši 5.1.2.2.1.5. punktā aprakstītajai. 

Kalibrēšanas pamatā ir standarta lampu izmantošana speciālās laboratorijās.

Tā kā UV-B radiācijas enerģiju piezemes virsmas līmenī galvenokārt nosaka atmosfēras procesi, var izmantot datus no oficiālajām laika apstākļu vai vides novērojumu tīkla stacijām, kas atrodas dažus desmitus kilometru attālumā, ņemot vērā saņemtās radiācijas atkarību no reljefa augstuma.

6.1.2.2.1.7. Fotosintētiski aktīvā radiācija

Fotosintētiski aktīvā radiācija Zosēnu un Rucavas meteostacijās netiek novērota. 

Sensoru uzstādīšana tiek veikta saskaņā ar 5.1.2.2.1.5. punktā aprakstīto un apkope ir reducēta līdz sensora virsmas tīrīšanai un nolīmeņošanas pārbaudīšanai. Lai gan rutīnas kalibrēšana nav nepieciešama, jāņem vērā filtrējošā materiāla un fotošūnu novecošanās specifiskajos lauka apstākļos.

6.1.3 Tehniskā kvalitāte

Iekārtojot automātisko laika apstākļu novērošanas staciju, jāņem vērā dotajai vietai specifiskie laika apstākļi. Sensoriem un mērinstrumentiem jānodrošina atbilstoša mērījumu precizitāte pat ekstremālos laika apstākļos. Mērinstrumentu un sensoru veiktspējai jābūt sertificētai. Nepieciešamas skaidras un saprotamas instrukcijas par mērinstrumentu kalibrēšanas procedūrām un atkārtotas kalibrēšanas intervāliem gan lauka apstākļos, gan laboratorijā. Nepieciešama informācija par attiecīgo mērinstrumentu darbības ilgumu, lai tos varētu savlaicīgi nomainīt. Mērinstrumentu moduļveida konstrukcija dod iespēju viegli veikt nepieciešamo sastāvdaļu nomaiņu ar rezerves daļām,  tādējādi samazinot datu zudumus.

Vienu vai divas reizes gadā jāveic tādu elektronisko sastāvdaļu, kā kabeļu, savienojuma elementu un analogo/digitālo pārveidotāju pārbaude, elektroniski simulējot sensoru izejas signālus, atbilstoši dotajām instrukcijām. 

Vismaz reizi nedēļā labi apmācītiem darbiniekiem jāveic lauka pārbaudes, pārbaudot strāvas padevi, kā arī datu reģistratoru un sensoru darbību. Mērinstrumentu apkopi un datu novērtēšanu atvieglo īpaša, šīm vajadzībām paredzēta dienasgrāmata, kurā uzskaitītas visas nepieciešamās pārbaudes.

Neautomatizēto novērojumu (nokrišņu daudzums, augsnes virsmas temperatūra un 20 cm dziļumā) tehniskās kvalitātes nodošinājumu skatīt pie katra parametra sadaļas.

6.1.4 Datu uzglabāšana un kvalitāte 
6.1.4.1. Mērīšanas un reģistrēšanas intervāli
Datu nolasīšanas Rucavas meteostacijā notiek 4 reizes dienā, bet Zosēnu meteostacijā 8 reizes dienā, izņemot nokrišņu daudzumu, kas tiek mērīts dievas reizes dienā (600 un 1800 pēc Grinvičas laika). Rucavas meteostacijā dati tiek nolasīti 000, 600, 1200 un 1800 pēc Grinvičas laika, bet Zosēnu meteostacijā - 2100, 000, 300, 600, 900 1200, 1500, un 1800 arī pēc Grinvičas laika.
Automātiskajās stacijās novērojumi tiek veikti nepārtraukti. Nepārtrauktie mērījumi atvieglo un sekmē dažādu faktoru mijiedarbības analīzi. Lai diferencētu tādu ļoti dinamisku parametru mērījumus kā, piemēram,  vējš, kura ātrums brāzmās var daudzkārt palielināties, mērinstrumentu izšķiršanas spējai ir jābūt tādai, lai ļautu nolasīt mērījumus, kas veikti ik pēc vienas sekundes. 

Dati no automātiskās stacijas Zosēnos on-line režīmā tiek nosūtīti uz LHMA datu bāzi. Rucavas meteostacijā dati tiek ierakstīti novērojumu žurnālā un katra mēneša beigās nosūtīti uz LHMA. 

6.1.4.2. Datu kvalitātes vadība

Automātiskās stacijas reģistrētu datu lejupielāde vai atmiņas karšu nomaiņa ir saistīta ar datu glabāšanas nesēju ietilpību, bet tā ir jāveic regulāri (≤ ik pēc 4 nedēļām), vēlams reizi nedēļā stacijas apkopes laikā, lai identificētu kļūdas, ko nav atklājuši lauka novērotāji. Šī iemesla dēļ regulāri jāveic arī datu izvērtēšana (vismaz reizi mēnesī).

Kā rutīnas darbs pēc datu pārnešanas ir jāveic datu sērijas pārbaude, novērtējot datu rindas nepārtrauktību laikā, konstatējot pazaudētos datus un kļūdainos mērījumus. Ja nepieciešams, jāveic rediģēšana. Rutīnas pārbaudē jāveic sekojoša datu ticamības pārbaude:

· vai kāds no sensoriem nav izgājis ārpus darba diapazona un nav radušās no sensoriem atkarīgas kļūdas, piemēram, piranometra nulles punkta nobīde nakts laikā, ko ir radījis temperatūras gradients

· nekonsekventu mērījumu kļūdas, piemēram, minimālā temperatūra pārsniedz vidējo

· ir pārsniegtas ilglaicīgi novērotās vērtības (absolūtais minimums un maksimums, vidējās vērtības), salīdzinot datus ar tuvāko oficiālo laika apstākļu novērojumu staciju, ņemot vērā iespējamās atšķirības, ko rada salīdzināmo vietu reljefa augstuma starpība un citi specifiski orogrāfiskie apstākļi.

Datus, kas formāli ir nederīgi, ir jāmarķē, lai veiktu šo datu īpašu pārbaudi.

Vairāku savstarpēji saistītu mainīgo lielumu salīdzināšana atvieglo lēmuma pieņemšanu, gadījumos, kad radušās tehniskas problēmas vai bijuši ārkārtēji laika apstākļi. 

Visas acīmredzamās kļūdas, zudušie un apšaubāmie rezultāti, kas ir izslēgti no tālākiem aprēķiniem, tāpat arī koriģētās (interpolētās) vērtības datu bāzē ir jāmarķē. 

Kā gala pārbaude ir jāveic sākotnējie aprēķini vidējām vērtībām, minimumiem -maksimumiem un sadalījumiem katras dienas datu bāzē, kas ļauj tos salīdzināt ar attiecīgajiem datiem kaimiņos esošajās oficiālajās laika apstākļu novērojumu stacijās. Ja ir nozīmīgas neizskaidrojamas atšķirības attiecībā uz sadalījumu, meteoroloģisko parādību norisi vai rādītāju vērtību diapazonu, jāveic datu sērijas atkārtota pārbaude. 

Pēc līdzīga principa tiek nodrošināta datu kvalitāte neautomatizēto novērojumu datiem.

6.1.5. Datu ziņošana
Meteoroloģiskie rādītāji tiek ziņoti, pamatojoties uz mēneša datiem. Statistisko rādītāju statuss ir galvenokārt summām (nokrišņi), aritmētiskajiem vidējiem, tāpat arī absolūtajiem un vidējiem ekstrēmiem, kas tiek marķēti saskaņā ar norādījumiem tabulā tālāk tekstā.

Dominējošais vēja virziens tiek ziņots kā valdošais vēja režīms. Atsevišķie pieraksti tiek klasificēti 12 vēja rozes sektoros, kur katrs ietver 30 kompasa grādus, sākot no ZA=30o (15o-45o) līdz Z=360o (345o-15o). Bezvējš (vēja ātrums <0,2 m/s) tiek ziņots kā “0”.

Neskatoties uz to, ka IM Programmas centram tiek ziņoti tikai mēneša vidējie dati, datu turētājam ir jāglabā visi izejas dati un tiem ir jābūt pieejamiem pēc pieprasījuma. Failiem, kas satur validētas stundas vai vismaz dienas vērtības, ir jābūt pieejamiem sarežģītākai analīzei pēc pieprasījuma.

Obligātie parametri:

	Rādītājs
	Vide
	Kods
	Reģistrs
	Mērvienība
	Vērtības, kas jāziņo

	nokrišņi
	
	PREC
	DB
	mm
	summa, max dienas summa

	gaisa temperatūra
	gaiss
	TEMP
	DB
	°C
	vid/vid min un max/ min un max

	augsnes temperatūra
	augsne
	TEMP
	DB
	°C
	vid/vid min un max/ min un max

	vēja virziens
	
	WID 
	DB
	grādi
	dominējošais virziens

	vēja ātrums
	
	WIV
	DB
	m/s
	vid/vid max/ max

	relatīvais gaisa mitrums
	
	HH
	
	%
	vid/min un max

	globālā radiācija
	
	SOL_G
	IM
	W/m2
	vid/vid max/ max


Izvēles parametri:

	Rādītājs
	Vide
	Kods
	Reģistrs
	Mērvienība
	Vērtības, kas jāziņo

	UV-B radiācija
	
	SOL_UVB
	IM
	W/m2
	vid/vid max/ max

	fotosint. akt. radiācija
	
	SOL_PAR
	IM
	µmol/(m2 s)
	vid/vid max/ max


Informācija par datu statusu (marķējuma kods):

	Datu statuss
	Kods

	mēneša vidējais
	X

	mēneša minimums
	A

	mēneša maksimums
	Z

	vidējais mēneša minimums
	XA

	vidējais mēneša maksimums
	XZ

	valdošais režīms
	M

	summa
	S

	dienas summas maksimums
	SZ


Paraugu skatīt nākamajā lappusē.

· SUBPROGR – apakšprogrammas nosaukums.

· medium –  tiek dota temperatūras vērtībām kā AIR (GAISS) vai SOIL (AUGSNE), citiem parametriem šī ailīte tiek atstāta tukša.

· LEVEL – tiek dots absolūtais mērierīces augstums/ dziļums no zemes virsmas (cm).
· SPOOL – norāda individuālo reģistrējošo ierīču skaitu stacijā, kas tiek izmantotas katra parametra novērtējumam.
· katram parametram, kam tiek ziņotas vairākas vērtības - vidējās vērtības, vidējo vērtību maksimumi utt., ir jāiekļauj attiecīgs datu statusa marķējums.

· Paraugu ņemšanas gads un mēnesis tiek dots kā YYYYMM, ailīte dienai ir jāatstāj brīva.

Papildus ir jāziņo par ekoloģiski svarīgu periodu sākumu un ilgumu, ko nevar aprēķināt no mēnešu datiem. (Ziņojums par šīm vērtībām ir jādod atsevišķi brīvā formā).

Kā veģetācijas perioda sākums tiek ziņots datums, kad vidējā gaisa temperatūra pārsniedz 5oC slieksni vismaz piecas dienas pēc kārtas. Šī perioda garumu tad aprēķina, skaitot dienas līdz tai dienai, kad vidējā temperatūra nokrītas un turas zem 5oC (EDC 1989).

	Papildus informācija
	Formāts
	Vienība

	veģetācijas perioda sākums
	datums
	

	veģetācijas perioda ilgums
	vesels skaitlis
	dienas

	sākums ilgākajam periodam bez nokrišņiem
	datums
	

	ilgums ilgākajam periodam bez nokrišņiem
	vesels skaitlis
	dienas

	sākums periodam, kad ir sniega sega
	datums
	

	garums periodam, kad ir sniega sega
	vesels skaitlis
	dienas

	dienas ar ledu (maks. gaisa temperatūra <0°C)
	vesels skaitlis
	dienas

	dienas, kad ir sasalusi augsne (maks. augsnes temperatūra <0°C)
	vesels skaitlis
	dienas

	nokrišņi veģetācijas perioda laikā
	reāls lielums
	mm
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Darba rokasgrāmatas un tehniskie apraksti ir pieejami IM Programmas centrā pēc atsevišķa pieprasījuma.
AM_example

	subprog
	area
	inst
	scode
	medium
	listmed
	level
	yyyymm
	day
	spool
	subst
	listsub
	pretre
	deter
	value
	unit
	flagqua
	flagsta
	addit

	1-2
	3-6
	7-8
	9-12
	13-20
	21-22
	23-26
	27-32
	33-34
	35-37
	38-45
	46-47
	48-50
	51-53
	54-60
	61-68
	69-69
	70-71
	72-72

	AM
	LV01
	HM
	0001
	 
	 
	200
	200101
	 
	1
	PREC
	DB
	 
	 
	42.1
	mm
	 
	S
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	 
	 
	200
	200101
	 
	1
	PREC
	DB
	 
	 
	9.3
	mm
	 
	SZ
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	AIR
	 
	200
	200101
	 
	1
	TEMP
	DB
	 
	 
	-0.1
	oC
	 
	X
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	AIR
	 
	200
	200101
	 
	1
	TEMP
	DB
	 
	 
	-2.1
	oC
	 
	XA
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	AIR
	 
	200
	200101
	 
	1
	TEMP
	DB
	 
	 
	2.1
	oC
	 
	XZ
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	AIR
	 
	200
	200101
	 
	1
	TEMP
	DB
	 
	 
	-11.1
	oC
	 
	A
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	AIR
	 
	200
	200101
	 
	1
	TEMP
	DB
	 
	 
	6.0
	oC
	 
	Z
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	SOIL
	 
	0
	200101
	 
	1
	TEMP
	DB
	 
	 
	-1
	oC
	 
	X
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	SOIL
	 
	20
	200101
	 
	1
	TEMP
	DB
	 
	 
	2
	oC
	 
	X
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	SOIL
	 
	20
	200101
	 
	1
	TEMP
	DB
	 
	 
	0.9
	oC
	 
	A
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	SOIL
	 
	20
	200101
	 
	1
	TEMP
	DB
	 
	 
	3.8
	oC
	 
	Z
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	 
	 
	1300
	200101
	 
	1
	WID
	DB
	 
	 
	180
	degrees
	 
	X
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	 
	 
	1300
	200101
	 
	1
	WIV
	DB
	 
	 
	3.4
	m/s
	 
	X
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	 
	 
	1300
	200101
	 
	1
	WIV
	DB
	 
	 
	4.8
	m/s
	 
	XZ
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	 
	 
	1300
	200101
	 
	1
	WIV
	DB
	 
	 
	19
	m/s
	 
	Z
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	 
	 
	200
	200101
	 
	1
	HH
	DB
	 
	 
	88
	%
	 
	X
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	 
	 
	200
	200101
	 
	1
	HH
	DB
	 
	 
	49
	%
	 
	A
	 

	AM
	LV01
	HM
	0001
	 
	 
	200
	200101
	 
	1
	HH
	DB
	 
	 
	100
	%
	 
	Z
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